
Lesson 81. Sanskrit Proverbs लोकोक्तयः 
 

Lokoktaya-s are different from the Nyaya-s in that a whole sentence is used to 
convey an idea and not just a couple of words. These proverbs are picked from 
subhashitas, poems, dramas..... the field is completely open. If the proverb is 
understood in the correct context, they can be used very artistically. For example, 
if your kid is giving you a tough time about taking Sanskrit lessons and you'd like 
him to begin, throw in the first proverb after your lecture for good measure! 
Some of these proverbs are explained in Hindi also. Also don't be surprised if two 
proverbs teach two completely opposite ideas. English does that too- Too many 
cooks spoil the broth vs. Many hands make light work! 
 

1. अगच्छन ् वनैतयेोऽपि िदमकंे न गच्छपत । 

A non-flying eagle does not move forward a single step. 
 

2. अङ्कमारुह्य सपु्त ंपि ित्वा पकं नाम िौरुषम ्  । 

गोद म ेसोय ेहुए को मारना िी क्या शरूता ि ै? 

Can killing one who is asleep on someone's lap constitute bravery? 
 

3. अङ्गारः शतधौतने मपलनत्व ंन मञु्चपत । 

कोयला सकैड़ों बार धोन ेिर भी सफेद निीं िोता । 

Coal does not loose its dirt (does not become white) even it were to be 
washed a hundred times. (People do not give up their intrinsic natures.) 
 

4. अङ्गीकृत ंसकृुपतनः िपरिालयपि । 

The virtuous make good their promise. 
 

5. अपतिपरचयादवज्ञा सितगमनादनादरो भवपत । 

Familiarity breeds contempt. 

6. अपतदि ेिता लङ्का । 

Pride goeth before a fall. 



 

7. अपत सव वत्र वर् वयते ् ।  

पकसी भी चीर् की अपत बहुत बरुी िोती ि ै। 

Excess in all matters is to be avoided. 
 

8. अपतस्निे िािशङ्की । 

Over-affection is apt to suspect evil. 
 

9. अतणृ ेिपतत ेवपनः स्वयमवेोिशाम्यपत । 

घास-फूस न पमलन ेिर अपि स्वय ंशाि िो र्ाती ि ै। 

If fire were not to receive fuel (if fire were to 'fall' in a place where there is 
no grass) it would extinguish by itself.  
 

10. अपधकि ुन दोषाय । 

पर्तना अपधक िो उतना िी अच्छा । 

The more the merrier/ more is better. 
 

11. अध्रवुाद ्ध्रवु ंवरम ् अथवा वरमद्य किोतो न श्वो मयरूः। 

A bird in hand is better than two in the bush. 
 

12. अन्या गपतना वपि, अन्यच्छरण ंनालोक्यत े। 

There is no alternative. 
 

13. अपि धन्विपरः वदै्यः पकं करोपत गतायपुष । 

When it is time to die, what can even Dhanvantari do? 
 

14. अपियस्य च िथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलवभः । 

अपिय और पितकर बात किन ेऔर सनुन ेवाले, दोनों िी मपुककल स ेपमलत ेिैं । 

It is difficult to find a speaker and a listener in matters relating to that which 
is beneficial and difficult to digest. 



 

15. अभ्यासात ् र्ायत ेनणृा ंपितीया िकृपतः। 

पकसी चीर् का अभ्यास करत ेरिन ेिर वि धीर-े धीर ेस्वभाव िी बन र्ाता ि ै। 

The constant study of something involves its absorption and then becomes 
a man's second nature. 
 

16. अधोघटो घोषमिुपैत ननूम ् अथवा सम्पणू वकुम्भो न करोपत शब्दम ् ।  
अधर्ल गगरी छलकत र्ाय । 

An empty vessel makes much noise. 
 

17. अल्पपवद्या भयङ्करी । 

A little knowledge is a dangerous thing. 
 

18. अवकयमवे भोक्तव्य ंकृत ंशभुाशभुम ् । 

As you sow, so shall you reap. 
 

19. अव्यवपितपचत्तस्य  िसादोऽपि भयङ्करः । 

अव्यवपित बपुि वाले लोगों की मिेरबानी स ेभी डरना चापिय े। 

Favour received from people whose hearts are not in the right place, is 
dangerous. 
 

20. आकण्ठमिोऽपि श्वा पलित्यवे पर्ह्वया । 

पकसी की कोई आदत मरन ेतक भी निीं छुटती । 

Even when submerged in water upto its neck, the dogs still licks with its 
tongue. (A habit lasts a lifetime.) 
 

21.     आज्ञा गरुूणा ं ह्यपवचारणीया । 

 The command of elderly persons should not be called in question. 
 

22.     आतरु ेपनयमो नापि । 



घबरािट में काननू निीं पदखाई दतेा । 

There are no rules to be followed in bad times. 
 

23.     आतरु ेव्यसन ेदुपभ वक्ष ेयपिष्ठपत स बान्धवः । 

बीमारी, मसुीबत और अकाल के समय र्ो साथ द ेविी सच्चा बान्धव ि ै। 

In illness, bad times and famine, he who sticks by one is the true friend.  
 

24.     आिदथ ेधन ंरक्षते ् । 

 One should save for a rainy day. 
 

25.     आिपद सु्फरपत िज्ञा यस्य धीरः स एव पि । 

आिपत्त के समय पर्सकी बपुि काम द ेउसी को धयै ववान ् किना चापिय े। 

Whose intelligence is sparked into life in difficult times, he is the courageous 
one. 
 

26.     आमखुायापत कल्याण ंकाय वपसपि ंपि शसंपत । 

 Coming events cast their shadow before. 
 

27.     आवपेितो मिासिपः चन्दन ंपकं पवषायत े। 

चन्दन, पवष व्याप्त निीं, लिटे रित भरु्ङ्ग । 

Even though serpents coil around the sandalwood tree, it can never be 
poisoned. 
 

28.     आिार ेव्यविार ेच त्यक्तलज्जः सखुी भवते ् । 

          आिार और व्यविार में सङ्कोच न करनवेाला सखुी रिता ि ै।  
He who is unhindered in matters relating to food and to behaviour is a happy 
man. 
 

29.     इतो भ्रिितो निः। 

Caught between the Devil and the deep blue sea. 



 

30.     इन्द्रोऽपि लघतुा ंयापत स्वय ंिख्यापितःै गणुःै । 

Self praise is no recommendation. 
 

31.     उदारचपरताना ंत ुवसधुवै कुटुम्बकम ् । 

उदारचपरत िरुुषों के पलय ेतो सारा ससंार िी अिना कुटुम्ब ि ै। 

 To the generous, the whole world is his family. 
 

32.    उपदत ेपि सिस्ाशंौ न खद्योतो न चन्द्रमाः । 

         सयू व के उदय िो र्ान ेिर न र्गुन ूऔर न चन्द्रमा िी र्चँता ि ै। 

When the thousand-rayed sun rises, neither the firefly nor the moon can 
make their presence felt. 
 

33.    उद्योपगन ंिरुुषपसिंमिुपैत लक्ष्ीः ।  

           Diligence is mother of good luck. 
 

34.    उिकारः ित्यिुकारणे पनया वतपयतव्यः । 

           One good turn deserves another. 
 

35.     उिदशेो पि मखूा वणा ंिकोिाय न शािय े। 

मखू व उिदशे सनुकरऔर िी भड़क उठत ेिैं । 

Advice only serves to further instigate fools, not to quieten them. 
 

36.     उिाय ंपचियते ् िाज्ञः तथा अिायञ्च पचियते ्  । 

बपुिमान ् लोगों को चापिय ेपक कोई उिाय सोचन ेके साथ-िी-साथ उसके आग े–िीछे भी सोच लें  
। 

The wise ought to think of not only a solution but everything that is related 
to it to ensure its success. 

37.     उष्णो दिपत चाङ्गारः शीतः कृष्णायत ेकरम ् । 



          अङ्गारा यपद गरम ि ैतो िाथ र्ला दगेा और बझुकर ठण्डाा़ िो गया तो िाथ काला कर दगेा । 

 Coal when hot, burns the hand and when cold, blackens it. 
 

38.     एकस्य पि पववादोऽत्र दृकयत ेन त ुिापणनः । 

It takes two to argue or one swallow does not a summer make. 
 

39.      एका पिया द्व्यथ वकरी (dvyarthakari) िपसिा। 

             To kill two birds with one stone. 
 

40.     कण्टकेनवै कण्टकम ् अथवा पिशाचाना ंपिशाचभाषयवैोत्तरं दयेम ् । 

Tit for tat. 
 

41.     किः खलु िराश्रयः । 

 Dependence is indeed painful. 
 

42.     काकोऽपि न पकं कुरुत ेचञ्चवा सोदरिरूणम ् । 

अिना िटे कौन निीं भर लेता । 

Does not the crow too use its beak to fill its stomach? 
 

43.     कालस्य कुपटला गपतः । 

समय की गपत टेढ़ी िोती ि ै। 

The passage of time is indeed not straight. 
 

44.     काले खलु समारब्ाः फलं बध्नपि नीतयः । 

उपचत समय िर अिनाई गई नीपतया ँपनश्चय िी फल दतेी िैं । 

Disciplines adopted at the correct time come with their desired fruits 
attached. 
 

45.     काले दत्त ंवरं ह्यल्पमकाले बहुनाऽपि पकम ् ? 



समय िर थोडाा़ भी पदया र्ाय तो बहुत ि,ै बाद में अपधक भी बकेार ।  
Help provided at the right time, even if little is a great thing. How useless is 
receiving great help at an inappropraiate time! 
 

46.     पकं पमिान्न ंखरशकूराणाम ् । 

गधों और सअूरों को पमठाई पखलान ेस ेक्या लाभ ? र्सै ेभैंस के आग ेबीन बर्ाव ेर्ो खडीा़ िगरुाय 
। 

What is the purpose of feeding sweets to donkeys and pigs ? 
 

47.     केतकी गन्धमाघ्राय स्वय ंगच्छपि षट्पदाः  । 

केतकी के फूल की सगुन्ध सूघँकर भौंरें स्वय ंचले र्ात ेिैं । 

The fragrance of the Ketaki blossom attracts bees effortlessly. 
 

48.     को र्ानापत र्नो र्नाद वनमनोवपृत्तः कदा कीदृशी ? 

कौन र्ानता ि ै भगवान ् कब क्या करत ेिैं ? 

Who knows what the Lord intends to do and in what manner. 
 

49.     को न यापत वश ंलोके मखु ेपिण्ड़ने िपूरतः । 

 Wealth is a great attraction or Friends are plenty when the purse is full. 
 

50.     खलः सष विमात्रापण िरपच्छद्रापण िकयपत । 

दुि लोग दूसरों के छोटे-स-ेछोटे दोष को भी दखे लेत ेिैं । 

The wicked see every fault in others even if they are small as mustard seeds. 
 

51.     खलः करोपत दुवृ वत्त ंननू ंफलपत साधषु ु। 

दुि लोग बरुा काम करत ेिैं पकि ुउस ेसज्जनों को भगुतना िड़ा़ता ि ै। 

The wicked perform evil deeds and the effect is upon good souls. 
 

52.     गण्डस्योिपर पिपटका सवंतृ्ता । 



 A pimple has grown upon a boil, i.e., this is another evil to add to the first. 
 

53.     गतस्य शोचन ंनापि । 

 It is no use crying over spilt milk or Let bygone be bygone. 
 

54.     गतः कालो न चायापत । 

 Time once past cannot be recalled. 
 

55.     गणुाः िरू्ािान ंगपुणष ुन च पलङं्ग न च वयः । 

गपुणयों के गणु की िी कदर िोती ि,ै उनके कुल या उनकी उम्र की निीं ।  
The good qualities in the great souls must be admired, not their age and not 
the external factors that mark them. 
 

56.     वत वमानने कालेन वत वयपि मनीपषणः । 

When in Rome, do as the Romans do. (People should act according to their 
circumstances.) 
 

57.     र्लपबन्दुपनिातने िमशः ियू वत ेघटः । 

 Every drop of water makes a mighty ocean. ( The sequential falling of little 
drops of water fill the pot) 

 

58.     र्ानीयात ् व्यसन ेपमत्रम ् । 

आिपत्त काल में पमत्र की िरीक्षा की र्ाती ि ै। 

A friend is recognized in times of difficulties. 
 

59.     तस्य तदवे पि मधरंु यस्य मनो यत्र सलंिम ् । 

That is sweet to which one is attracted to. 
 

60.     तपृषतो र्ानवीतीर ेकूि ंखनपत दुम वपतः । 



गङ्गा के तट िर रिन ेवाला व्यपक्त प्यास लगन ेिर कुआ ँखोदन ेका उििम करता ि ैतो उस ेमखू व 
निीं तो क्या किेंग े? 

The thirsty fool digs a well at the banks of the Ganga. 
 

61.     तरे्सा ंपि न वयः समीक्ष्यत े। 

तरे्स्वयों की उम्र निीं दखेी र्ाती । 

The enlightened ones are not recognized by their years. 
 

62.     त्याज्य ंन धयंै पवधरुऽेपि काले । 

मसुीबत के समय भी धयै व निीं छोड़ना चापिए । 

Courage should not be forsaken at difficult times. 
 

63.     दशाननोऽिरत ् सीता ंबन्धनश्च मिादधःे । 

सीता चरुाई रावण न ेऔर बाधँा गया बचेारा समदु्र । 

Ravana carried away Sita and the Great Ocean was bound instead! 
 

64.     दुग्धधौतऽेपि पकं यापत वायसः कलिंसताम ् । 

दुग्ध स ेनिला दने ेिर भी कौआ िंस निीं बनता । 

Even if the crow were to be bathed in milk, it would never become a swan. 
 

65.     दुग्ध ंिकयपत मार्ा वरो न तथा लगड़ुा़ािपतम ् । 

दूध को दखेत ेिी पबल्ली ‘ड़ण्ड़ ेकी मार’ को भलू र्ाती ि ै। अथा वत ् पकसी काम को करत ेसमय मनषु्य 
उसके िपरणाम को निीं सोचता । 

 The cat sees the milk and not the punishment rendered with a stick. 
 

66.     दुदवरा यत्र वक्तारिर मौन ंपि शोभनम ् । 

र्िा ँवाचाल लोग वक्ता िों विा ँचिु रिना िी अच्छा ि ै। 

 Where speakers congregate, one would do best to be silent. 



 

67.     दुरिाः िव वताः रम्याः । 

 Distance lends enchantment to the view. 
 

68.     न काचस्य कृत ेर्ात ुयकु्ता मकु्तामणःे क्षपतः । 

काचँ के पलए मपण को गवँाना उपचत निीं । 

It is not advisable to lose gems for the sake of glass. 
 

69.     न कूिखनन ंयकंु्त िदीप्त ेवपनना गिृ े। 

 While the grass grows the horse starves. (It is not correct to dig a well when 
one's house is being ravaged by fire.) 

 

70.     नक्षत्रताराग्रिसङ्कलाऽपि ज्योपतष्मती चन्द्रमसवै रापत्रः । 

िर्ारों तारें, ग्रि आपद क्यों न िो पकि ुचादँनी रात तो चन्द्रमा के कारण िी िोती ि ै। 

There may be many a star and planet but the moonlit night owes itself to the 
one moon. 
 

71.     न पतपतक्षासममपि साधनम ् । 

सिनशीलता स ेबढ़कर दूसरा कोई श्रषे्ठ साधन निीं ि ै। 

There is no greater means to achieving one's goal than endurance. 
 

72.     न धमवविृषे ुवयः समीक्षत े। 

धमव के पवषय में छोटा या बड़ा निीं दखेा र्ाता । 

Age does not determine the one who is established well in Dharma. 
 

73.     न िाणाि ेिकृपतपवकृपतर्ा वयत ेचोत्तमानाम ् । 

उत्तम िरुुषों का स्वभाव मरणिय वि भी निीं बदलता । 

The great ones' natures do not change even at the time of death. 
 



74.     न पबडालो भवदे्यत्र तत्र िीडपि मषूकाः । 

 Where the cat is away the mice will play. 
 

75.     न भवपत िनुरुकं्त भापषत ंसज्जनानाम ् । 

सज्जन लोग अिनी बात स ेनिीं िलटत े। 

Good people do not go back on their word. 
 

76.     न पि अमलूा र्नश्रपुतः । 

अफवाि के पिछे कुछ-न-कुछ सचचाई िोती िी ि ै। 

Gossip has some base. 
 

77.     न पसिवाक्यापन अपतिम्य गच्छपत पवपधः । 

पसि िरुुषों के वाक्यों का उल्लङ्घन स्वय ंभाग्य भी निीं कर सकता ।व ेर्ो कित ेिैं विी िोता ि ै। 

Fate cannot transcend the words of the enlightened ones. 
 

78.     न सवुण ेध्वपनः तादृक ्कासं्य ेिर्ायत े। 

सोन ेमें उतनी आवार् निीं िोती पर्तनी पक कासं ेमें अथा वत ् नीच लोग बहुत बकवास करत ेिैं । 

Gold does not make as much a noise as brass does. 
 

79.     न स्पशृपत िल्वलाम्भः िञ्जरशषेोऽपि कुञ्जरः क्वापि । 

िञ्जरमात्र रि र्ान ेिर भी िाथी कभी पछछली तलयैा का िानी निीं छूता । 

An elephant, even if caged, does not touch the waters of a small pool. 
 

80.     न पि सखु ंदुःखपैव वना लभ्यत े। 

 No pains no gains. 
 

81.     न पि सपु्तस्य पसिंस्य मखु ेमगृाः । 

सोय ेिए पसिं के मखु में अिन-ेआि मगृ निीं घसु र्ाता, उसके पलए उस ेियास करना िड़ता ि ै। 

The deer do not enter a sleeping lion's mouth. 



 

82.     नापरकेलसमाकारा दृकयि ेपि साधवः । 

सज्जन लोग नापरयल के समान ऊिर स ेकठोर पकि ुअन्दर स ेकोमल िोत ेिैं । 

Good souls are like the coconut….hard on the outside but gentle within. 
 

83.     नासमीक्ष्य िरं िान ंिवू वमायतन ंत्यर्ते ् । 

अगला कदम र्मा लेन ेिर िी पिछला कदम उठाना चापिय े। 

Without checking where the next step should be placed, the previous one 
should not be moved. 
 

84.     पनर्सदनपनपविः श्वा न पसिंायत ेपकम ् ? 

 Every cock fights best on its own dung hill.  
 

85.     पनरििादि ेदशे ेएरण्ड़ोऽपि दु्रमायत े। 

The castor plant stands as a tree in a place that is treeless. 
 

86.     िङ्को पि नभपस पक्षप्तः क्षपे्तःु ितपत मधू वपन । 

            Slander hurts the slanderer. 
 

87.     िद ंपि सव वत्र गणुपैन वधीयत े। 

 Merits command notice or attention everywhere. 
 

88.     ियः िान ंभरु्ङ्गाना ंकेवलं पवषवध वनम ् । 

 Snake’s venom increases by drinking milk. 
 

89.     िवत वखनन ेमषूकोिलपब्ः । 

खोदा ििाड़ पनकली चपुिया । 

The mountain was dug and a mouse emerged. 
 

90.     िाणौ ियसा दग्ध ेतिं फूतृ्कत्य िामरः पिबपत । 



 A burnt child dreads the fire. ( a child, whose hand has been burnt by hot 
milk, blows at the buttermilk to cool it.) 

 

91.     िक्षालनापदद िङकस्य दूरादस्पशवन ंवरम ् । 

 Prevention is better than cure. 
 

92.    िापणना ंपि पनषृ्किापि र्न्मभपूमः िरा पिया अथवा र्ननी र्न्मभपूमश्च स्वगा वदपि गरीयसी। 

 East or west home is the best. 
 

93.    िारब्मतु्तमर्नाः न िपरत्यर्पि । 

        अचे्छ लोग अिन ेिारम्भ पकय ेकायों को िरूा करके िी छोड़त ेिैं ।  
Great souls do not abandon work that they have started. 
 

94.     पियवाक्यिदानने सव ेतषु्यपि मानवाः । 

पिय वचन बोलन ेस ेिी सभी िसन्न िो र्ात ेिैं । 
Sweet words make all people happy. 
 

95.     बन्धनभ्रिो गिृकिोतपश्चल्लाया मखु ेिपततः । 

 Out of the frying pan into the fire. 
 

96.     बलवपत सपत दवे ेबन्धपुभः पकं पवधयेम ् ? 

भाग्य के िबल िोन ेिर बन्ध-ुबान्धव क्या पबगाड़ सकत ेिैं ? 

When one's destiny is strong what can friends and relatives do? 
 

97.     बली बलं वपेत्त न वपेत्त पनब वलः अथवा गणुी गणु ंवपेत्त न वपेत्त पनग ुवणः । 

 The mighty knows what might is and not the weak. 
 

98.     बलीयसी केवलमीश्वरचे्छा । 

ईश्वर की इच्छा िी िबल िोती ि ै। 

The Lord's desire surpasses all. 



 

99.     बह्वारम्भ ेलघपुिया । 

 Much ado about nothing. 
 

100.   बालाना ंरोदन ंबलम ् । 

 Crying is the only strength of a child.  
 

101.   बपुिय वस्य बलं तस्य । 

पर्सके िास बपुि ि,ै उसी के िास बल ि ै। 

He who has intelligence, is strong. 
 

102.   बभुपुक्षत ंन िपतभापत पकपञ्चत ् ।  
भखू ेको कुछ निीं सझुता । 

The hungry are not aware of anything else. 
 

103.   बभुपुक्षतः पकं न करोपत िािम ्  ? 

मरता क्या निीं करता ? 

Will not the hungry commit a crime? 
 

104.   बभुपुक्षतवै्या वकरण ंन भजु्यत ेन िीयत ेकाव्यरसः पििासपुभः । 

भखू ेलोग व्याकरण निीं खात ेऔर प्यास ेकाव्यरस को निीं िीत े। 

The hungry cannot eat grammar nd the thirsty cannot drink the nectar of 
poetry. 
 

105.   ब्रवुत ेपि फलेन साधवो न त ुकण्ठेन पनर्ोियोपगताम ् ।  
 Good men prove their usefulness by deeds, not by words. 
 

106.   भवपि नम्रािरवः फलागमःै । 

फलों स ेलदकर िड़े स्वय ंझकु र्ात ेिैं । 



Fruit laden trees bend low. (Great souls are humble.) 
 

107.   भपवतव्यताना ंिारापण भवपि सव वत्र । 

िोनिार वीरवान के िोत चीकन ेिात। 

For those who are optimistic, doors open everywhere. 
 

108.   पभन्नरुपचपिि  लोके । 

ससंार में अलग - अलग मनषु्यों की अलग - अलग रुपच िोती ि ै। 

People have different tastes. 
 

109.   भयूोऽपि पसक्तः ियसा घतृने न पनम्बवकृ्षो मधरुत्वमपेत । 

बारम्बार दूध-घी स ेसीञ्चन ेिर भी नीम का वकृ्ष कभी भी पमठा निीं िोता । 

Even if nourished by milk and ghee, the Neem tree does not become sweet. 
(The fruit and the leaves of the tree are bitter.) 
 

110.  मध ुपतष्ठपत पर्ह्वाग्र ेहृपद िालािलं पवषम ् ।  
मखु में राम बगल में छुरी ।  
Sweetness on his tongue, but his heart is filled with poison. (Good on the 
outside and wicked within.) 
 

111.   मन एव मनषु्याणा ंकारण ंबन्धमोक्षयोः । 

मनषु्यों के बन्धन और मोक्ष का कारण मन िी ि ै। 

The mind alone is the reason for man's bondage or liberation. 
 

112.   मनपस च िपरतिु ेकोऽथ ववान ् को दपरद्रः ? 

मन के सििु िोन ेिर क्या धनी और क्या पनध वन  ? 

When the mind is content, who is rich and who poor? 
 

113.   मनषु्याः स्खलनशीलाः । 



मनषु्य स ेभलू िो िी र्ाती ि ै। 

Men make mistakes. 
 

114.   मनोराज्यपवर्मृ्भणकरणम ् । 

 Building castles in the air. 
 

115.  मन्दोऽप्यपवरतोद्योगः सदा पवर्यभाग्भवते ् अथवा शनःै िन्ाः शनःै कन्ा शनःै िव वतलङ्घनम ् । 

 Slow and steady wins the race. 
 

116.   मन्य ेदुर् वनपचत्तवपृत्तिरण ेधाताऽपि भिोद्यमः । 

दुर् वन की पचत्तवपृत्त बदलन ेमें स्वय ंब्रह्मा भी समथ व निीं ि ै। 

Even Brahma cannot convert an evil person's mind.  
 

117.   मिार्नो यने गतः स िन्ाः । 

 Do what the great men do. 
 

118.   मातलवपक्ष् तव िसादवशतो दोषा अपि स्यगु ुवणाः । 

ि ेमा लपक्ष् ! तम्हारी कृिा स ेदोष भी गणु िो र्ात ेिैं । 

Mother Lakshmi, With Your favour, even faults become merits! 
 

119.   पमत ंच सारं च वचो पि वापग्मता । 

कम बोलना और सारयकु्त बोलना – यिी बोलन ेकी श्रषे्ठ कला ि ै। 

Expertise in speaking constitutes speaking little and speaking that which has 
significance. 
 

120.   मगृाः मगृःै सङ्गमनवु्रर्पि । 

 Birds of the same feather flock together. 
 

121.   यत्र चोरा न पवद्यि ेतत्र पकं स्यापन्नरीक्षकैः ।  
 Where there is peace at home, there is no need of a judge. 



(Where there are no thieves there is no need of policemen.) 
 

122.   यथाकालं व्यविर । 

 Adapt your conduct to circumstances. 
 

123.   यथा वकृ्षिथा फलम ् । 

As the tree, so the fruit. 
 

124.   यिात्रा त्रा पनर्भालिट्टपलपखत ंतन्मापर् वत ु ंकः क्षमः । 

 पवपधकर पलखा को मटेन िारा । 

Who has the capacity to erase what Lord Brahma has written upon his 
forehead? 
 

125.   यद्यपि शिु ंलोकपवरुि ंनाकरणीय ंनाचरणीयम ् । 

यद्यपि कोई काय व ठीक ि,ै पकि ुसारा समार् उसके पवरोध में ि ैतो उस ेनिीं करना चापिय े। 

Though the action may be pure, if it does not have the permission of the 
people, it must not be done and must not be followed. 
 

126.   यि ुपियावान ् िरुुषः स एव । 

विी मनषु्य ि,ै र्ो पियावान ् िो । 

He alone is a man who works. 
 

127.   याचको याचकं दृष्ट्वा श्वानवद ्गगु ुवरायत े। 

 Two of the traders seldom agree. 
(A beggar, when he sees another one, growls like a dog.) 
 

128.   यादृशाििवः काम ंतादृशो र्ायत ेिटः । 

र्सैा सतू वसैा वस्त्र । 

As the thread, so the cloth. 
 



129.   यवानो पवस्मरणशीलाः । 

The youth is apt to forget. 
 

130.   य ेगर् वपि महुुम ुवहुर् वलधरा वष वपि नतैादृशाः । 

 Barking dogs seldom bite. 
(Thundering clouds do not shower.) 
 

131.   यो अत्यनु्नतः िितपत पकमत्र पचत्रम ् ? 

र्ो अपधक ऊँचाई िर चढ़ता ि ैवि पगरता िी ि,ै इसमें आश्चयं की क्या बात ि ै? 

He who climbs extremely high, falls. What is surprising about this? 
 

132.   यो यििपत बीर् ंलभत ेसोऽपि तत्फलम ् । 

 As you sow, so shall you reap. 
 

133.   लोके गरुुत्व ंपविरीतता ंवा स्वचिेतान्यवे नरं नयपि ।  
 Man is the architect of his own fortune. 
 

134.   लोभो मलूमनथ वकम ् । 

लोभ िी सब बरुाइयों की र्ड़ ि ै। 

Greed is the source of destruction. 
 

135.   वचित्र ियोक्तव्य ंयत्रोकं्त लभत ेफलम ् । 

बोलना विीं अच्छा ि ैर्िा ँउसका कुछ फल पमले । 

It is best to speak only where the intended fruit will be achieved. 
 

136.   वरमद्य किोत ेन श्वो मयरूः अथवा वरं तत्कालोिनता पतत्तरी न िनुपदिवसातंपरता मयरूी । 

 A bird in the hand is worth two in the bush. 
 

137.   वाचः कमा वपतपरच्यत े। 



बोलन ेस ेकिीं अच्छा काम करके पदखाना ि ै। 

Actions speak louder than words. 
 

138.   पवनािरुुषकारणे दवै ंन पसध्यपत । 

 God helps those who help themselves. 
 

139.   पवषकुम्भ ंियोमखुम ् । 

 A wolf in lamb’s clothing. 
 

140.   पवषमपि क्वपचद ्भवते ् अमतृ ंवा पवषमीश्वरचे्छया । 

ईश्वर की इच्छा स ेकभी अमतृ पवष तथा पवष भी अमतृ बन र्ाता ि ै। 

The Lord decides if it should be nectar or poison. 
 

141.   पवषस्य पवषमौषधम ् । 

पवष की दवा पवष िी ि ै। 

Poison is the remedy for poison.  
 

142.   शरीरं वा िातयापम कायं वा साधयापम । 

करो या मरो  
Do or die. 
 

 143.   पशरपस फणी दूर ेतत्प्रपतकारः । 

सि व ि ैसर िर लेपकन इलार् ि ैदूर । 

The difficulty has arisen, but its solution is far off. 
 

144.   स त ुभवपत दपरद्रो यस्य तषृ्णा पवशाला । 

अपधक धन के िपत आसपक्त िी दपरद्रता का सचूक ि ै। 

He who is thirsty for more, is poor. 
 



145.   सत्य ंब्रयूात ् पिय ंब्रयूात ् न ब्रयूात ् सत्यमपियम ् । 

सत्य बोलो, पिय बोलो पकि ुयपद सत्य अपिय िो तो उस ेमत बोलो । 

Speak truth which is pleasant. Do not speak truth which is unpleasant. 
 

146.   सिोष एव िरुुषस्य िरं पनधानम ् । 

सिोष िी मनषु्य का उत्तम धन ि ै।  
Contentment alone is a man's greatest treasure. 
 

147.   सम्पणू वकुम्भो न करोपत शब्दम ् । 

िरूा भरा हुआ घड़ा कभी भी शब्द निीं करता । अथा वत ् अपधक िढ़-ेपलख ेघमण्ड़ निीं करत े। 

A full pot does not make sound. (The wise do not declare it.) 
 

148.   सववनाश ेसमतु्पन्न ेअध ंत्यर्पत िपण्ड़तः । 

 Something is better than nothing. 
When complete ruin is inevitable, the wise give up their endeavors half way. 
 

149.   सववमथने पसध्यपत । 

िसै ेस ेिी सब कुछ पसि िोता ि ै। 

Wealth makes all possible. 
 

150.   सव ेगणुाः काञ्चनमाश्रयपि । 

सभी गणु धन में िी िाय ेर्ात ेिैं । 

All qualities take their refuge in gold. (Wealth can make anything possible.) 
 

151.   सवं िरवश ंदुःख ंसवा वत्मवश ंसखुम ् । 

िरावलम्बन स ेदुःख और स्वावलम्बन स ेसखु पमलता ि ै। 

That in the control of others causes pain. That which is in one's own control 
gives happiness. 
 



152.   सववः कािम ् आत्मान ंिकयपत । 

सभी लोग अिन ेको बपुिमान ् िी समझत ेिैं । 

Each one loves himself the most. 
 

153.   सववः सवं न र्ानापत । 

सभी को सब कुछ निीं आता । 

Nobody knows everything. 
 

154.   ससि ेच गिृ ेवासो मतृ्यरुवे न सशंयः । 

यपद सि व घर में पनवास करता ि ैतो पनश्चय िी मतृ्य ुसमझना चापिए । 

If one were to dwell in one's house with a snake, death is certain. 
 

155.   स सहृत ् व्यसन ेयः स्यात ् । 

 A friend in need is a friend indeed. 
 

156.   सखुमिुपदकयत ेिरस्य । 

 It is easy to advise or read lectures to others. 
 

157.   स्वदशेर्ातस्य नरस्य ननू ंगणुापधकस्यापि भवदेवज्ञा । 

अिन ेदशे में पकसी भी गणुी का मान निीं िोता । 

The meritorious ones are truly not recognized in their own country. 
 

158.   िा िि सम्प्रपत गतापन पदनापन तापन । 

Alas! Those wonderful days are gone! 
 

159.   पित ंमनोिापर च दुलवभ ंवचः । 

सत्य कड़वा िोता ि ै। 

It is difficult to find words that are both pleasant and beneficial. 
 



160.   ह्रदाः िसन्ना इव गढ़ूनिाः । 

वसै ेतो तालाब तो बहुत सनु्दर िोता ि,ै पकि ुउसी में भयानक मगर पछि ेरित ेिैं । 

The exterior of the lake is pleasant but crocodiles lurk within. 
********* 

 


